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Y cTatTi naeTbca Npo 0cobnMBOCTi 3aCTOCYBaHHA CEPBICIB, LU0 MPALOTb HA OCHOBI LUTYYHOTO iHTENEKTY, B Nepekna-
Jaubkin gisnbHocTi. JocniokeHHs nobyaoBaHo y NopiBHANBHOMY acnekTi Ta BUSIBISE Nepesaru i Hegoniku Takmx cepai-
ciB. CTpiMKUIA pO3BUTOK TEXHOIOTI BUKNUKAB NOSABY LUTYYHOTO iHTENEKTY, IKUA NONErLUUB BUKOHAHHS CKNagHWX 3aBdaHb.
3aBasKkv 30aTHOCTI MOCTIMHO BYMTMCA Ta iMITYBaTW PO3yMOBY AISNBHICTb JIIOAUHMN LWTYYHWUI IHTENEKT CTaB NpiopUTETHUM
HaykoBMM HanpsmMoMm. Kpim Toro, BiH LUMPOKO 3aCTOCOBYETbCHA B Pi3HMX ranyssx rocnogapcbKoi AisrbHOCTI, 30kpema
1y nepeknagi. BiH € JONOMIKHUM iHCTPYMEHTOM, WO NpULWBKALLYE npouec nepeknagy. WTy4yHun iHTenekT y nepeknagi
€ OCHOBOI HEVPOHHOro MalUMHHOIO nepeknagy, Akui nepefndadvae BUKOHaHHS nepeknagy 6e3 gonomoru nioavHu. Tomy
BXe nepeknageHi TekcT noTpebytoTe NoCTpeaaryBaHHsa Yepes HasBHICTb Y HUX BENMKOI KiNMbKOCTi NOMUIOK. Y cTaTTi Npo-
aHani3oBaHO akTyanbHe nporpamHe 3abesneyeHHs, WO NPUCYTHE Ha PUHKY Nepeknagaubkux nocnyr, 3okpema n Google
Translate, DeepL, Amazon Translate, Smartcat, OpenL Translate, Sider, Wordvice Al. Byno po3rnsiHyTo noro ocobnmeocTi
Ta MOXNuBI (PyHKLii. Byno BuaBNeEHO, WO BULLE3a3Ha4YeHi cepsicy NiATPUMYIOTb Pi3Hi MOBU iHTEPAECY, L0 MOXe CTaTu
y Harofi KopucTyBadyam 3 pisHux kpaiH. Kpim Toro, KinbKiCTb MOB, SKi BAKOPUCTOBYIOTLCA A5 Nepeknagy UMMy cepsicamu,
BiapisHaeTbes. LLle ogHieto ocobnueicTio € poboTa cepaiciB 3a 4ONOMOro Mi4NUCKM, OCKINbKU BOHW PO3paxoBaHi Ha Pi3HMX
KOpUCTyBadiB, Bif CTyAEHTIB A0 npodpecioHanis. Iicnsa uboro 6yno npoaHanisoBaHO pesynbrati poboTn AaHuX CepBiciB
yepes nepeknag TeKCTY MeguyHoi TeMaTuku. TEKCT MICTMB NIEKCUKY MeaUYHOro cnpsiMyBaHHs. [ns aHanidy 6yno obpaHo
nepeknag TekcTy, 3gilicHeHoro 3a gonomoroto cepsicie Openl Translate Ta Wordvice Al. Cnig 3a3HaunTu, WO nepeknag
Oyno BUKOHAHO LUBMAKO /i 6E3KOLUTOBHO, NPOTE 3 0OMEXEHOIO KiNbKICTHO APYKOBAHUX 3HaKiB. Pe3ynsraTi 3acBig4unm BUKO-
pucTaHHsa OykBanbHOroO nepeknaay, Biabip HepeneBaHTHOMO BiANOBIAHMKA Y CIOBHUKY Ta BXMBaHHS pocisiHiamiB. PoboTa
BULLIEHaBEAEHWX CEPBICIB NiATBEPAMIa HEOOXiAHICTL NOCTpeAaryBaHHs BUKOHAHOTO LUTYYHUM iHTENeKToOM nepeknagy.

KniouyoBi cnoBa: LUTYYHWUI iHTENEKT, MalUMHHUIA Nepeknag, CMcTeMn aBToMaTn3auii nepeknagy, HEMPOHHUA MaLLuH-
HW Nepeknag, nocTpeaaryBaHHs.

The present article deals with peculiarities of using Al technologies while translating. The research is based on com-
parative aspect and reveals advantages and disadvantages of such technologies. Rapid development of technologies has
led to the emergence of artificial intelligence, which has made it easier to perform complex tasks. Artificial intelligence has
become a top priority in scientific research due to its ability to learn constantly and mimic mental activity of human beings.
Moreover, it is widely used in different areas of business activity, translation industry in particular. It is a helpful means in
translation process that makes it faster. Artificial intelligence in translation is a basis for neural machine translation, which
provides translation without any help of human beings. Thus, translated texts need to be posteditied because of a huge
number of mistakes. The article provides analysis of up-to-date software available for translation services, namely Google
Translate, Deepl, Amazon Translate, Smartcat, OpenL Translate, Sider, Wordvice Al. Their peculiarities and possible
features were analysed. We found out that the above mentioned services support different interface languages, which
can be useful for users of different countries. Furthermore, the number of languages used by these services differs. Their
next peculiarity is the possibility to work on the subscription basis as they are designed for different users, ranging from
students to professionals. Our next step was to analyse the results of their translation work with the help of medical text.
The latter was characterised by medical vocabulary. The chosen text was translated via such services as OpenL Translate
and Wordvice Al. It should be mentioned that translation itself was provided quickly and free of charge, but using a limited
number of characters. The obtained results showed the use of literal translation, the selection of irrelevant dictionary equiv-
alents and the use of calque from Russian. The work of the above mentioned services confirmed the need of postediting
after translation provided by artificial intelligence.

Key words: artificial intelligence, machine translation, CAT tools, neural machine translation, postediting.
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IloctanoBka nmpojeMu y 3arajbHOMY
BUIUISIAL TA il 3B’ S130K 3 BAXJIMBUMHU HAYKOBMMU
YH NPAaKTHYHUMHU 3aBIaHHAMH. Po3BUTOK Tex-
HOJIOT1# 3yMOBHB iHTE€pEC JO MOUIYKY IHCTpPyMeEH-
TiB, IO MPHUIIBUAIIYIOTh BUKOHAHHS 3aBlaHb, SKi
paHilie 31aBanucs MaJOWMOBIPHUMH JJIsi BHKO-
HaHHSI B KOPOTKWU TepMmiH. llepekyanm TeKCTiB
HE € BUKIIOUeHHSIM. J[o mosiBM crenianizoBaHUX
KOMIT IOTEpHUX MPOrpaM Ta €JIEKTPOHHUX CIIOBHH-
KiB ImepekiajgadeBi HeoOXimHo Oyno O BUTpaTHTH
Oarato Jacy Ha mpoiec rnepexiany Ta opopMIICHHS
BUXITHOTO TEKCTY, OCOOJIMBO y BUIAIKY BEIHKOTO
o0cary Tekcty-opurinany. CydacHi peadii Ta He0O-
XiTHICTh MIBUAKOTO TEPEKIany BEIHKOTO 00CsATy
TEKCTIB CcTaiu (aKTOpaMH PO3BUTKY MAIIMHHOTO
nepexiany (Big anmi. Machine translation). ¥ cBoto
4epry, OCTaHHIHd MIT JIMIIe BHKJIACTH CYTh BHXIiJ-
HOTO TEKCTY, IPOT€ HE rapaHTyBaB JOLLUIbHUH Ta
aJeKBaTHUM mepexyaZ, NOoTpeOyloun pemaaKTop-
CBKHX IPaBOK 3alpolOHOBaHMX JoAMHOIO. Ha
HACTYITHOMY eTami 3 SABHJIMCS CHUCTEMH aBTOMa-
tu3anii mepexnany (Big anri. Computer-assisted
translation tools, Computer-aided translation tools,
abo x CAT tools), mo cranm HEBil’€MHOIO YaCcTH-
HOIO TNEPEeKIaJalbKoro mpouecy. 3rofoM, 3aBIsSKd
1Ie OAHOMY TEXHOJIOTiYHOMY MPOPHBY, 3SBISIETHCS
HeHpOHHMIT MAalIMHHUH nepexnan (Bix anri. Neural
machine translation), sikuii CTaB MOXJIMBHM 3aB-
JSKHA TEXHOJIOTIT ITYYHOTO iHTeNeKTy (Bix anr. Al
or Artificial intelligence).

AHani3 ocTaHHIX JaocaigkeHb i myOsikamiii.
JocmipKeHHsT ITYYHOTO 1HTENEKTY € IPIOPUTETHUM
3aBnaHHAM Oarathox jgepxap [1; 2; 3]. [Murannro
IITYYHOTO iHTENEKTY Ta 0COOIMBOCTSM HOTO 3aCTO-
CyBaHHA B pI3HUX Taly3siX IPUCBSIYEHO BEIHUKY
KITBKICTh TIpallh sIK 3apyOiHUX, TaK i BITIU3HIHAX
HAyKOBIB. 30KpeMa, WIEeThCS MPO BUKOPHUCTAHHS
LITYYHOTO iHTENIEKTY B MAapKETWHIOBiM MisSUIBHOCTI
mianpueMcTB [4], BUKOPUCTAaHHS INTYYHOTO iHTe-
JIEKTY B CUTBCBKOMY TOCTIOAAPCTBI [5], AOCTiHKEHHS
BUKOPHUCTAHHS MMTYYHOTO iIHTEICKTY B OCBITHIH JisIh-
HOCTI [6; 7; 8]. BapTo 3a3HauuTH, 110 TPOBOISTHCS
JOCHIKEHHS 13 3aCTOCYBaHHS IUTYYHOTO 1HTEJIEKTY
1 B TepexnafanbKiid JisubHOCTI. JloCHiKyrThCs
THCTPYMEHTH IITYYHOTO IHTEJEKTYy TpH IepeKiai
TeKCTiB (paxoBoro crupsmyBaHHA [9], TepcHeKTHBH
Ta BUKJIMKH INTYYHOTO 1HTEJIEKTY Ul MOCTpenary-
BaHHsI MalIMHHOTO nepeknany [10], a Takoxx mTyy-
HUH 1HTEJIEKT B KOHTEKCTI CUCTEM aBTOMATH30BaHOTO
nepexiany [11].

MocranoBka 3aBaanns. [Ipore, Bci Bumerne-
pepaxoBaHi IOCHIKEHHS B TepeKiIaaanbkii chepi
30CepeKeHi Ha JIIMITOBAHOMY MEpeNiKy Mporpam-
HOTo 3a0e3mnedyeHHs, mo 0a3yrThCs Ha TEXHOJOTIl

MITY9HOTO iHTENEKTy, a0 Ha TIEBHOMY eTarl mepe-
KIIQIalbKOTO Tporecy, abo >k Ha Marepiam is
nepeKamy.

3aBgaHHAM JaHOI CTATTI € JOCTINTH aKTy-
ajpHE TMporpaMHE 3a0e3MedeHHs, 10 0a3yeThes
Ha TEXHOJIOTIi IITYYHOTO IHTENEKTYy, Ta MOXe OyTH
3aCTOCOBaHO y TEpPeKIaAanbKiil AisUIBHOCTI, TIOpPiB-
HSATH MOXJIMBI BapiaHTH Ta BHSBHUTU iX TEpeBaru
W HEIOJIKH.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajsy g0C/TiIzKeHHS.
Ityaanm iaTeNnekToM, abo 111 Ha3wBarOTH Oprai-
30BaHy CYKYITHICTh 1H(QOPMAIiHHUX TEXHOJOTIH, i3
3aCTOCYBaHHSM SKOi MOYIIMBO BUKOHYBATH CKJIaHI
KOMIUJICKCHI 3aBAaHHs HUISIXOM BHKOPHCTAHHS CHC-
TEMHU HAYKOBHX METOJIB JOCITIKEHb 1 aJIrOPUTMIB
00poOKku iH(opMallii, oTpuMaHoi ad0 CaMOCTIHHO
CTBOPEHOI il 9ac poOOTH, a TAKOXK CTBOPIOBATH Ta
BUKOPUCTOBYBaTH BJacHiI 0a3u 3HaHb, MOJEI MpH-
HHATTS pillieHb, aNTOPUTMH PoOOTH 3 iH(OpMalieio
Ta BU3HAYaTH CIOCOOM JOCSITHEHHS IMOCTaBICHUX
3aBnassb [12].

[ITy4anawnii iHTEIEKT CTaB METaQOPUIHOIO HA3BOIO
OITHOTO i3 HAWIPIOPUTETHIMNX HAYKOBUX Hampsi-
MiB, TIOTY)KHHM apCEHAJIOM TEOPETHYHUX 1 TEeXHid-
HUX 3ac00iB, SKHH CKOHLICHTPOBaHWN Ha BUPILLEHHI
CKJIaJJHOTO KOMIUIEKCY aKTyaJbHUX MpoOieM, M0
BIZIPI3HSIOTHCS piBHEM aOCTpakiiii i OB’ si3aHi mepe-
IyciM 13 JOCTiIKEHHSIM PO3yMOBOi cdepr JTIONUHU
(byHKIIOHYBaHHS MO3KY, KOMITIOTepH3allis 1HTEeK-
TyanbHOI IisTIBHOCTI, iMiTaIlisl, MOJICITFOBaHHS MEH-
TaJbHUX TPOLECIB TOWIO). K KOMIJIEKCHUH HampsiM,
IO CKJIaBcsl B KiOepHETHI, a BiATak mepeOyBaroun
mig ii erizoro Ta HaOyBalO4M B TPOIEC MPHCKOpe-
HOTO PO3BUTKY Jelali CaMOCTIHHOTO XapakTepy,
IITYy9HWH IHTENEKT CTaB HAyKOBOIO OCHOBOIO CTBO-
peHHsl iHpOpMAaIifHO-KOMIT FOTEPHUX CHUCTEM 1 TeX-
Honorii [13, c. 21].

BuainsioTs neKinbKa THITIB IITYYHOTO 1HTEJIEKTY,
10 BUKOPUCTOBYETHCS B KOMIT FOTEPHUX MPOTrpaMax.
Cepen HUX:

* IMITYYHHUU IHTEIEKT Ha OCHOBI IIPABHJI, 1110 BUKO-
PHCTOBYEThCA B EKCIIEPTHUX CHCTEMax 1 cUcTeMax
HiATPUMKH YXBaJICHHS PillIeHb;

* MalllMHHE HaBYaHHS, 110 0a3yeThcs HA KOHIIETI-
1ii, 3TiTHO 3 AKOIO KOMIT IOTEPHI IPOTPaMH MOXKYTh
ABTOMAaTUYHO BYMTHCS Ha OCHOBI HOBHX JJaHHX 1 IPH-
CTOCOBYBATHCS JIO HUX 0€3 JTOTIOMOTH ITFO/IeH;

* 00poOKa MpUPOAHOT MOBH, SIKA 30CEPEIKYETHCS
Ha B3a€MOJIiT Mi’K KOMIT FOT€paMH Ta MOBOIO JIFOIUHU.
Taki TeXHOJIOTiT BUHAWICHO JUIsl PO3YMIiHHS Ta IHTEp-
mpeTarii JIOACHKOI MOBH; iX ITHPOKO 3aCTOCOBY-
OTh y BEIWKHX MOBHHX MOJEIAX, SIKi € OCHOBOIO
JUTSE CTBOPEHHSI 4ar-00TiB, TOJIOCOBUX TOMIYHHKIB,
MAaIIMHHOTO TIepeKiIagy TOILO;
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* poOOTOTEXHIKA, IKa MA€ HA METi MPOEKTYBaHHSI
po0OTiB, O MOXKYTh BUKOHYBAaTH 3aBJaHHS y (pi3ud-
HOMY CBITI;

* GKCIIEPTHI CHUCTEMH, IO MPU3HAYCHI MJIs
Ha/IaHHs TOpaJ 1 MATPUMKH YXBaJIeHHS piteHs [ 14].

B Hamomy nmocmimkeHHI MOBa HTUME PO 3aCTO-
CYBaHHS IITyYHOTO IHTENIEKTY B TEpeKJIANalbKii
IiSTTBHOCTI, TOMY 30CEpeIruMOCsS Ha BIACTHBO-
CTI IITYYHOTO IHTENEKTy aHaji3yBaTH TPHUPOTHY
MoBy. B3aemonisi komm’toTepa i MOBH BHeEpILE CTa-
naca y 1954 poui B CIIA 3aBasku BUKOPUCTaHHIO
MalIuHHOTO nepeknany, abo MIIL. Ileit ekcnepument
BISIBUBCS BJIAJIUM 1 3rOfIOM B 0araThox KpaiHax pos-
TTOYajucs JOCTIHKCHHS] 3 KOMIT IOTEPHOI JIHTBI-
cruku. lIpote, 3aranpHOBiIOMUM € TOH (hakT, LI0
HaMIOCKOHATIMI CHUCTEMH MALIMHHOTO MepeKIamy
noTpeOyIoTh penaryBaHHsi 3 OOKy mpodeciiiHoro
nepekiagaya — JIIoAWHU. € HU3Ka THTIOBUX TTOMHJIOK,
AK1 BHHHMKAIOTH y TPOIECI MAIIMHHOTO MEpeKIIamdy.
Cepen HUX: TpaMaTHYHI Ta JEKCHYIHI IMOMIIIKH. Jlo
nepuroi Tpynu MOMWJIOK MOXKHA BiIHECTH Hempa-
BWJIbHE PO3Mi3HABAHHS THIIIB 3B’ A3KiB MK WICHaAMU
pCUCHHS, 3aMiHy OJIHOTO YJICHA PEUYCHHS IHIIUM,
a TaKoK HemnpaBWIIbHE po3Mi3Ha4aHHS (HOpMH POy
Ta BiIMIiHKY. Jlo Ipyroi rpymnu Hajexarh HelpaBUilhb-
HUW TPUHIUN BigOOpPY CIOBHHUKOBHX BiIIIOBiIHU-
KiB, ITOBHA 200 YaCTKOBa HEMOXJIMBICTH MEPEKIIay,
HEBIpHO NepekiIagena Tepminonoris [15, c. 171].

Crain po3pi3HSATH TEpPMiHU «MaIIMHHHUNA Tepe-
KJIaJ» Ta «aBTOMAaTW30BaHUH mepexnamy. TepmiH
«aBTOMAaTH30BaHUH MEpEKIa MO3HAYa€ TaKUU THII
nepekiagy, KOJIM KOMITIOTepHa IIporpaMa JIMIIe
JorioMarae JIIOIMHI TepeKsafaTH TEeKCTH, Ha Bil-
MiHY BiJl «MalllMHHOTO MEPEKIaay», KOJIU BECh MpPO-
LeC MepeKyiaay 3AIHCHIOETBCS MPOrpamor0 Maixe
0e3 yuacrti monuau [16, ¢. 109]. ABromMarn3oBaHUA
mepekian repenbadae Taki GopMmm B3aeMoii, SK
YaCTKOBY Ta CUCTEMY 3 MOIUIOM Ipaui. ¥ Nepuiomy
BUMNAJKY HIETbCA MPO BUKOPUCTAHHS E€JIEKTPOHHHUX
CIIOBHHUKIB, @ y IPYyTOMY — PO TEPEKIIaJ JIUIIE OKpe-
MuX ¢pas.

Cepen HaMOLIBIT PO3MTOBCIOKEHUX CHCTEM aBTO-
MaTtu3oBaHOTO Tepekianmy € Tak 3BaHi CAT-tools
(Computer-assisted translation/Computer-aided trans-
lation). IX OCHOBHOIO METOIO € TOMIOMOTa TiJT Yac nepe-
KJIaqy JOKYMEHTY 32 paxyHOK IiJCTaBIISTHHSI TOTOBUX
YacTHH TIepeKiay i3 maM’sTi Tepekiajy, aBToMa-
THYHOTO TIEPEKIIamy 3TiTHO 3 IVIOCapisMHU, aBTOMa-
THUYHA TIepeBipKa SKOCTI MepeKyIaay Ta iHI iHCTpY-
MEHTH apromaru3aiii nepekmany [16, c. 109-110].
[pukmnagamu mporpam aBTOMaTH30BaHOTO TEPEKIIaLy
€ Trados Studio, SmartCAT ta MemoQ.

VY 2017 pori MamuHHUE Tiepexian Oyio BIOCKO-
HQJIGHO Pa30M 3 IOSBOIO HEHPOHHOIO MAIIMHHOTO

nepeknany (Big anrmi. NMT). Hediporauid mammH-
HUH NepeKya] BAKOPUCTOBYE MOTYKHICTh IITYYHOTO
IHTETIEKTy 1 BHKOPUCTOBYE HEHpPOHHI Mepexi s
CTBOpEHHS TepekiaaiB. Y HEHpOHHOMY MalllH-
HOMY TIEpeKiIaji OJIMHUIICIO TIePEKIaay BBAKAETHCS
BeCh TEKCT (pedecHHs). HaiBimoMimmM mepekiana-
4eM B I[bOMY pi3HOBHI € DeeplL, sxuii OyB cTBOpe-
HUH KONMUIIHIM criBpoOiTHHKOM KommaHnii Google.
DeepL mBunKo ctaB koHKypeHTOM Google Translate
[17, c. 158].

Bci cucreMu HEMPOHHOTO MAIIMHHOTO MTEPEKIIATY
BKJIIOYAlOTh TPU KoMmHoHeHTu. Cepen HUX: KOmep,
MeXaHi3M yBarm Ta Jexofep. Bsaemomis komepa
3 JICKOJISPOM € HEBiJl'EMHOI0 YACTHHOIO IIi€1 CHCTEMU
Ta BUKOPUCTOBYETHCS IJIsi Tepen0avyeHHs HaCTyI-
HHUX CJIIB 3 IEBHUMH BJIIACTUBOCTIMH BIIIOBIIHO IO
iX ¢yHKIIT B peueHHI. BuxXigHe pedeHHS CIIOYaTKy
KOIYEThCSI B aOCTpaKkTHUI HaOip 4mcen W aHami3y-
€THCS 3 TOUKHU 30py I'PaMaTuKu (KOHTEKCTY) 1 CerMeH-
TiB (CHiB), MO MicTAThCA B HbOMY. [loTiM nexoxep,
«TPOYMTABIIN» PEUCHHS TOBHICTIO, 1 3HOB Ha3aj,
MOYMHAE IEKOAYyBaTH 1 mepenbadaru cioBa. Koxue
nependadeHe CIOBO BUKOPHUCTOBYETHCS AT NEPEA-
OavyeHHs HAacTymHOro Toulo. BpemrTi-pemr reHe-
pyeTbes ninboBe pedeHHs. Ilig wac mporo mpouecy
BaXXJIMBY POJIb Bilirpa€ MexaHi3M yBaru, KUl J0mo-
Marae JIEKoZIiepy aHalli3yBaTH pi3Hi YaCTUHH BHXiJ-
HUX pEeYeHb 1 OTIOMarae CHCTeMi 3aram’sITOBYBaTH
ckmaaHi peueHHs [18, c¢. 87-88].

Heiiponnuii MalinHHUN IEpEKIIaa, 3aCTOCOBYIOUU
HITYYHY HEHPOHHY MEPEeXy Ta 3[aTHICTh KOIiIOBaTH
JUSUTBHICT MO3KY JIFOJMHU, 30KpEMa 070 BUBUCHHS
MOB, J]aB TIOYATOK 3aCTOCYBAaHHIO TEXHOJOTIH IITy4-
HOTO IHTENEKTy B IMepeKIafarbKii TisiIbHOCTI (BixX
anr. Al translation).

Ha cyyacHoMy puHKY HepekialalbKiuX MOCTyT
ICHYIOTh JEKiJIbKa CepBiciB, IO MpaliolOTh Ha
OCHOBI 1Ty4yHOTO iHTENekTy. Cepen Hux: Google
Translate, Deepl, Amazon Translate, Smartcat,
Openl Translate, Sider, Wordvice Al Ttomo.
Cepsicu Google Translate tTa Deepl € HailOinbII
NOMYJIAPHUMHU Cepel YKpaiHCHbKUX KOPUCTYBadiB.
Kpim Toro, iM nmpucBsueHi i JOCTiIKEHHS BITUN3-
HSHUX HayKoBIiB. ToMy po3rissHeMo W iHIII cep-
BiCH, IO TPAIIOIOTh Ha OCHOBI IITYYHOTO iHTe-
nekry. Taki mmargopmu, sk Amazon Translate
Ta Smartcat MpaUOOTh 332 TIANUCKOIO i MaroTh
Bepcii Ans pi3HUX KOPUCTYBadiB, MOYMHAIOYH BiX
CTYICHTIB JI0 TPEICTaBHUKIB OMHOpPO TMEpeKIajiB
Ta iHIWX KoMmmaHii. [lepeBaroto Takux cepBiciB
€ 1 mepekIaa aymaioBi3yadbHUX TEKCTIB (TEKCTIB Ta
KOHTEHTY B COIliaJIbHUX Mepexax). BumeHaseneHi
cepBicH He € OE3KOIITOBHMUMH Ta MPALIOIOThH 3a
nignuckow. [lnardopma Sider mpomnonye BUKO-
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HaHHs TepeKyagy 3a AOMOMOIrOI Pi3HUX MOJe-
neit mryaHoro intenexkry (OpenAl GPT, Gemini,
Claude ta DeepSeek). Jlanuii ceppic € Oe3KoII-
TOBHMM, ajie moTpelye MOIepeaHboi peecTparii.
HBa inmn cepsicu Openl Translate ta Wordvice
Al xpim nepekiany 3BUYHUX TEKCTiB MPOTOHYIOTh
nepekiaa rpadivHOTo Marepiany y TeKCT, QyHKIT
TIePEBIPKU TIPABOITHCY, IEPEBIPKH TEKCTIB 3a JOTIO-
Moror ¢yHKIii Al detector Tomo.

PosrisiHeMo peTanbHilIe pe3yabTaTH HepeKiary
TEKCTy MEIWYHOI TeMaTHKH, 10 OyB BHUKOHAHMHN
3aBIsiku cepBicaM Openl Translate Ta Wordvice
Al. BapTto 3a3Ha4yMTH, IO 1[I CEPBICH € OE3KOIITOB-
HHUMH, TIPOTE MPOTIOHYIOTH OOMEKEHY KIJTBbKICTh JIpY-
KOBaHMX 3HAKIB TEKCTy Ha Hepekyian. Y mepuomy
Bunazaky ue 1500 3HakiB, ToAl SIK y APYTOMy — JIMILIE
500 3HaKiB.

MeTonuKky DOCIIPKEHHS MOYKHA PO3MOMLIUTH Ha
JEKiJbKa eTarliB:

* BiOip TekcTy mpodeciitHOTO CIIpsIMyBaHHS;

* BinOip IHCTPYMEHTIB MITYYHOTO IHTENEKTY;

* IepeKiIaj] TEKCTiB MpodeciftHOro cnpsaMyBaHHs
3a JOMOMOTOI0 IHCTPYMEHTIB HITYYHOTO 1HTEIIEKTY;

* aHaJi3 OTPUMAHUX MEPEKIaIiB.

Ha mepmomy erami Oyno BigiOpaHO TEKCT JUIs
aHamizy. byino oOpaHo TEKCT mmiJ Ha3BOO “A zest for
life: how the medevac programme helped a badly
burned Ukrainian boy survive and thrive” i3 cality
BcecBitHboi opranizanii oxoponu 310poB’s. Tekct
XapaKTepPHU3y€EThCS HASIBHICTIO JIEKCUKH MEIWYHOTO
cnpsimyBaHHs. Ha HacTynHOMYy eTarti Oyino BifiOpaHo
IHCTPYMEHTH INTYYHOTO IHTENEKTY, 3a JIOMOMOTOIO
AKUX 1 OyJ0 TIepeKIafeHo OO0paHWi TEeKCT. 3rofoM
Oyno TPOBEINCHO aHalli3 OTPUMAaHUX pe3yJIbTaTiB.
Y HuwxueHaBeJeHi TaONWIlI HABOIUMO MPHUKIAIU
(hparMeHTIB TEKCTY.

BumieHaseneHi npukiaan JAEMOHCTPYIOTh BUKO-
puctanHs OykBanpHOTO iepeknany (OpenL Translate
Ta Wordvice AI) Ta Bubip HepeneBaHTHOTO BiIIOBII-
HHUKa 3-TIOMIX HasBHUX Y clOBHUKY (Wordvice Al).
KpiM TOro, yactum € BHUKOPHCTaHHS POCISHI3MiB
(OpenlL Translate Ta Wordvice Al).

Jo mepeBar BHKOPHUCTaHHA TaKUX CEPBICIB
MO’)KHA BIJIHECTH HIBHIKICTh BUKOHAHHS IEPEKIaLy,
HasBHICTh BENHMKOI KUTbKOCTI MOBHUX map (OpenL
Translate), HA3bKa COOIBAPTICTh, HASIBHICTD 1HITUX
¢GyHKLIIH, Takux K mepeBipka npasomucy (Openl
Translate ta Wordvice Al), nynkryaiii (Wordvice

Tabmums 1

IMepexnagaubKi cepBicH, 110 NPANIOIOTH 32 JOMOMOI0K TEXHOJIOTIH IITYYHOIO iHTEJIEKTY

KinbkicTs MOB, 110 Ilepexaan noky-
Cepsic/Ilapamerpn Mogu inTepdeiicy | BUKOPHCTOBYIOThCs | MeHTIB (.pdf, .docx, Inmi ynxuii
JUIA TepeKJIaay .pptx a6o inmi)
Google Translate 107 Bimpmre 200 TaK TaK
DeepL 19 33 TaK TaK
Amazon Translate 15 75 TaK TaK
Smartcat 14 Bimpure 200 Tak TaK
OpenL Translate 27 Bimpmre 100 TaK TaK
Sider 51 Bimprre 50 TaK TaK
Wordvice Al 8 46 TaK TaK
Tabmnur 2

Iepexnan 3a nonomoroio cepriciB OpenL Translate Ta Wordyvice Al

Texcr-opurinan

OpenL Translate

Wordvice Al

A zest for life: how the medevac

JKara [0 SKHTTA: K Iporpama Meje-

programme helped a badly burned

BakKy J011oMoria CUJIbHO O6HaJ’IeHOMy

Ukrainian boy survive and thrive

YKPATHCbKOMY XJIOMUYHUKY BIKUTU Ta
MIPOIBITaTH

IIpuctpacth 10 KHTTA: SIK Iporpama
MEJIeBaKy JOIOMOINA CHIBHO o0ma-
JICHOMY  YKpalHCBKOMY  XIIOITYHUKY
BIDKHTH Ta MPOIBITATH

Ten-year-old Roman Oleksiv is a
survivor. In July 2022 he and his
mother Halyna were waiting for a

doctor's appointment in Vinnytsia,
Ukraine, when missiles hit the clinic.

Hecarupiunnii  Poman OnekciB  —
BrokuBIIMH. Y numHi 2022 poky BiH i
Hioro maru [asivHa yekanay Ha OpUAOM
no jikaps y Bimawmmi, YkpaiHa, koim
paKeTH BIyYHIIH B KITIHIKY.

Hecstupiuanit  Poman  OnekciB  —
BkuBmmi. Y smnHi 2022 poky BiH
pasoMm i3 Matip'to 'aimHOI0 YekaB Ha
mpuitoM 1o Jikaps y Binawmi, Ykpaina,
KOJIW paKeTH BIIYYWJIU B KIHIKY.

Twenty-six people were Kkilled,
including Halyna. Roman was able
to crawl out from the wreckage of
the building; however, with internal

ﬂBag![lHTB LIiCTh n}og!eﬁ 3aruHyJjiv, y

ToMy umcii [anwaa. Pomany Bmanocs
BuOpatucs 3 pyiH OymiBimi; OAHAK,
MAaro4yu BHYTPINIHI TpaBMHU Ta ONIKHU

3aruHysn0 BAJISATL INICTh JIFONCH,

Bkmtodatoun  [anmny. PomaH  3wmir
BuOparucs 3 pyiH OymiBii; OnxHAK,
MArO4Yu BHYTPILIHI TPaBMHU T4 OIMIKU

injuries and burns to 45% of his body,
the boy’s outlook was bleak.

Ha 45% Tina, MEPCIEKTHBH XJIOMYHKA
OyJIH IOXMYPUMHU.

Ha 45% Tina, MEPCIIEKTUBH XJIOMYHKA
BULIISIAIN TIOXMYPO.
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Al), pestomyBauHs TekcTy (OpenL Translate Tta
Wordvice AI) Tomo. IIpoTe ciin 3a3HaYUTH 1 HEIO-
nikn. Cepen HHX: OOMEXeHa KUTbKiCTh MOB IHTEp-
teticy (Wordvice AI), oOMexeHUl 00CST TepeKIary
tekcty (Wordvice Al), HasBHicTH oMuIIoK (OpenL
Translate Ta Wordvice AI) Ta HeOOXiTHICTh MOJAITb-
101 IEPEBIPKHU JFOAHHOIO.

BucHoBkM 3 JOCTIIT:KeHHSI i TepCHeKTHBH
NoAAJbIIUX HOWYKIB Yy [JaHOMY HayKOBOMY
HanpsiMKy. TakuM YMHOM, IITYYHUH IHTENEKT Ta
0CcOONMMBOCTI HOro 3acTOCYBaHHA € aKTyaJbHUM
HampsIMOM JOCHI/DKEHb y PI3HUX Taly3sX 3HaHb.
3MaTHICTh K€ INTYYHOTO IHTENEKTy aHaji3yBaTH
[IPUPOIHY MOBY Jajia MOLITOBX Ul PO3BUTKY TEX-
HOJIOTiH, IO 3aCTOCOBYIOTbCS Yy HepeKIafanbKii
nisutbHOCTI. IITy4YHMIT 1HTENEKT € OCHOBOIO HEH-
POHHOTO MAIIMHHOTO TMEpeKIaay, IO ChOTOAHI
IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS. UHWCICHHE TpOrpamMHe

3a0e3MeYCHHs] 3 PO3IMIUPEHHSIMH, IO JO3BOJISIIOTH
MPAIIOBATH 3 TEKCTaMH, Hapasi € TOCUTH TOMYIsIp-
HUM Ha puHKY. [IpoTe, cepBicu, 1o nepekIanaTh 3a
JIOTIOMOTOI0 IITYYHOTO 1HTENIEKTY, MalOTh psij mepe-
Bar i HemouikiB. JlaHe MOCHiIKEHHS OyJa0 TPHUCBS-
YeHe pO3MIsAY TaKoro MPOTrpaMHOro 3abe3neyeHHs
Ta OCOOJMMBOCTSAM MOTO 3acTOCYBaHHS. 30KpeMa,
umtocs npo cepvicu Openl Translate Ta Wordvice
Al y nopiBHsUTBHOMY acriekTi. byio npoananizoBaHo
nepeKiIag, BUKOHaHI 3a JOMOMOIOI0 BHILE3a3Haye-
HUX T1aThopM.

IlepcnekTHBY JOCHIIKCHb IIi€] TeMaTUKH
BOaYaeMO y MOJATBIINX PO3BigKaX 3aCTOCYBaHHS
MITYYHOTO 1HTENEKTy B TNepeKIafanbKid misib-
HOCTi, 30KpeMa 3 METOI0 BHABIICHHS ONTHMAJIb-
HOTO MPOTPAMHOTO 3a0e3MedeHHs Al BUKOHAHHS
aZIeKBaTHOTO TEpeKIaay TEKCTiB Pi3HHUX TEMaTHK
1 CTHITIB.
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